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Manual de instrucciones para el uso y el 
mantenimiento.  

HCP7200 & HCP5200 - 1450rpm

HCP5000 - 2850rpm



 

DESCRIPCIÓN 

Nuestras bombas han sido diseñadas para la recirculación de aguas limpias ligeramente 
tratadas en piscinas privadas y públicas.

1.1 Características técnicas Motor: 
- Temperatura ambiente: 4ºC/40ºC.
- Servicio: Continuo.
- Protección: IP 55.
- Rodamiento 2Z: Blindado engrasado de por vida.
- Potencia: (Ver placa de características del motor).
- Consumo: (Ver placa de características del motor).
- Voltaje: (Ver placa de características del motor).
- Tensión: (Ver placa de características del motor).
- Eficiencia: (Ver placa de características del motor).
- RPM nominales: 1.450 o 2.850. (Ver placa de características del motor).

Bomba: 

- Cuerpo bomba: Hierro fundido (Bronce bajo demanda).
- Turbina tipo: Bronce
- Modelo de turbina: Cerrada
- Eje: Inoxidable AISI 316.
- Tipo de sello mecánico: Carbón + resina-cerámica.
- Densidad del liquido: 1.
- Temperatura del liquido: 4ºC/40ºC.

 GENERALIDADES 

2.1 Introducción 
Este manual contiene las instrucciones necesarias para la instalación, el uso y el 
mantenimiento de la bomba. Para obtener de ella las prestaciones se indican en las hojas 
de características, es necesario que se cumplan y sigan correctamente todas las 
recomendaciones dadas en este manual. Esto permitirá trabajar con un equipo seguro y 
duradero. El proveedor del equipo facilitará al usuario información complementaria, si éste 
la requiere.  

2.2 Responsabilidad 
Todos los equipos suministrados por el proveedor están debidamente protegidos para 
evitar posibles accidentes, pero en cualquier caso deben seguirse todas las 
recomendaciones de seguridad indicadas en el equipo, documentos que se suministran 
con él y especialmente las normativas locales que sean de aplicación.  
Es responsabilidad exclusiva del instalador/usuario el evaluar los riesgos particulares 
existentes en cada instalación y de no permitir su conexión y puesta en marcha sin las 
protecciones adecuadas. 

Antes de empezar el proceso de instalación, debería leer atentamente este manual de 
operaciones, además la instalación debe estar de acuerdo con las normativas locales. 
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Según se describe en la documentación adjunta, es conforme a la Directiva Europea de 
Máquinas 2006/42/CE; Directiva de baja tensión 2006/95/CE, NORMA UNE EN 60204 de 
1:2007; Directiva Europea de compatibilidad electromagnética 2004/108/CE; Normas 
sobre seguridad de Maquinas UNE-EN-292.1, UNE-EN-292.2; Standard PR EN 809 y 
UNE EN60.355-2-41.; Reglamento de alta eficiencia CE 640/2009 

INSTRUCCIONES GENERALES RELATIVAS A SEGURIDAD DEL USUARIO 

Las recomendaciones de seguridad indicadas se basan en nuestra experiencia y en un 
uso normal de los equipos.  
Sólo se podrá garantizar la seguridad del servicio de los equipos suministrados si su uso 
corresponde al indicado. Es obligatorio cumplir con lo legislado por las Normas de 
Seguridad vigentes en cada país.  
Asegurarse que el equipo se ha seleccionado adecuadamente para la aplicación a la que 
va destinado y que su estado, instalación, puesta en marcha y posterior uso sean 
correctos.  
Antes de poner en marcha la bomba, todos sus elementos y especialmente los que atañen 
a la seguridad, deben estar correctamente instalados y fijados. Nunca poner en marcha la 
bomba con personas en su cercanía. 

 Las operaciones de instalación, reparación y mantenimiento se harán siempre con el 
equipo desconectado de la red de alimentación eléctrica

 Mientras el equipo esté en funcionamiento no puede ser desplazado, ni corregida su 
posición. Estas operaciones se harán siempre a máquina parada.  

Nunca utilizar el cable de alimentación o el tubo de impulsión como medio de elevar 
o soportar la bomba. Se debe colocar una cuerda, cable metálico o cadena, adecuados al
peso, unidos al asa, manilla o ganchos dispuestos para ello.

Debe comprobarse periódicamente el buen estado de la instalación. Si su estado no es 
seguro, debe pararse el equipo y proceder a su reparación. Los recambios necesarios 
serán los originales del fabricante o los recomendados por él. El uso de otros recambios 
de otro origen, o de recambios originales rectificados por terceros no está permitido y 
eximen al fabricante o distribuidor de todas sus responsabilidades.  

 TRANSPORTE 

El fabricante suministra el equipo protegido con el embalaje adecuado, para que al 
transportarlo o almacenarlo no sufra daños que impidan su correcta instalación y/o 
funcionamiento.  

El usuario, a la recepción del equipo, comprobará el estado del embalaje exterior. Si 
presenta signos de deterioros importantes lo hará constar formalmente a quien se lo 
entrega. Verificará también el estado del contenido; si éste presentase desperfectos que 
presumiblemente impidiesen su correcto funcionamiento, lo comunicará, también 
formalmente, al proveedor en un plazo máximo de 8 días desde el de la recepción.  
En caso de almacenamiento se deben evitar los ambientes de humedos, donde a causa 
de los cambios de temperatura puedan producirse condensaciones, igualmente, con el fin 

2.5 Normas 

3



de evitar desajustes por dilatación, debe evitarse su exposición al sol. 

INSTALACIÓN Y MONTAJE 
5.1 Emplazamiento 

El acceso a la bomba o instalación debe estar suficientemente restringido, de forma que 
ninguna persona pueda acceder a ella inadvertidamente. Se deben disponer de elementos 
seguros que eviten el acceso de niños u otras personas de riesgo. Estos nunca deben 
permanecer cerca de la bomba mientras esta funciona.  

El lugar de instalación de la bomba tiene que ser seco. Debe existir un desagüe de 
tamaño suficiente en la parte más baja del suelo como protección contra inundaciones.  

Si se monta la bomba en un local húmedo, habrá que prever un sistema de ventilación 
para evitar la formación de agua por condensación.  

En el caso de montajes en espacios muy reducidos, el enfriamiento del aire puede llegar a 
ser nulo y ser necesario un sistema de aireación (ventilación forzada) con el fin de no 
exceder la temperatura ambiente de 40ºC.  

También habrá que evitar obstáculos que perjudiquen la correcta ventilación del motor y 
prever que sea posible la inspección y el mantenimiento del equipo.  

Es importante que la reserva de espacio sea suficiente para poder desmontar el bloque 
motor en sentido horizontal y el prefiltro en sentido vertical.  

No poner en marcha la bomba con las llaves cerradas, esto aumentaría la temperatura del 
líquido y formaría burbujas de vapor dentro de la bomba.  

5.2 Localización/instalación 
El equipo, se instalará lo más cerca posible de la piscina, a una distancia no superior a 5 
m de las tomas de superficie (skimmer/rebosadero), (para distancias mayores, tener en 
cuenta la perdida de carga de las tuberías).  

Para su funcionamiento en carga, deben de respetarse una cota de altura entre - 0.5 m y – 
3 m desde el nivel del agua. La unión de la tubería con el cuerpo de la bomba se realizará 
prioritariamente en tubería de PVC. El diámetro de las tuberías dependerá de los 
caudales.  

Prever el Ø de los tubos de forma que la velocidad máxima del agua en las tuberías no 
supere los 1 m/s en aspiración y 2,5 m/s en la impulsión. En cualquier caso, el Ø de la 
tubería de aspiración no debe ser inferior al Ø de la boca de impulsión.  

La tubería de aspiración debe ser perfectamente estanca y se ha de instalar con una 
pendiente ascendente según el sentido de marcha del agua (no inferior a 1/100), evitando 
de este modo la formación de bolsas de aire.  

En todas las instalaciones en carga, se colocara una válvula de cierre en aspiración y otra 
en impulsión. En caso de que la válvula de aspiración no sea de compuerta, se montara 
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con el eje del volante en horizontal. 

Para la unión de la boca de aspiración de la bomba con el tubo, si este es de Ø superior, 
se debe emplear un racor excéntrico.  

En instalaciones en aspiración (máximo 4 metros), deberán tenerse en cuenta las 
curvas  , además de instalar una válvula de fondo con filtro que debe de estar siempre su-
mergida y limpia.  

Cuando el nivel geodésico en impulsión sea mayor de 15 metros, hay que intercalar una 
válvula de retención entre la bomba y la válvula de cierre en impulsión para proteger la 
bomba de los “golpes de ariete”.  

No usar la bomba como soporte para los tubos. Los tubos tienen que estar anclados sobre 
sus propios apoyos. Hay tener en cuenta el peso de las tuberías llenas de agua. 

La posición de las bocas de conexión de los tubos debe de coincidir perfectamente sin 
desviaciones ni esfuerzo con las bocas de aspiración y de impulsión de la bomba. De esta 
forma se evita que las tensiones de las tuberías puedan causar errores de alineación entre 
el cuerpo de esta y el eje del motor, reduciendo la vida del sello mecánico, así como un 
esfuerzo de torsión innecesario en los tornillos de unión de las dos volutas y de estas con 
el motor.  

Es conveniente intercalar manguitos elásticos que absorban las 
vibraciones de la bomba y las dilataciones de las tuberías de la 
instalación en la boca de aspiración y en la boca de impulsión de 
la bomba.  

Durante el montaje controlar que las juntas de estanqueidad 
entre las bridas no sobresalgan hacia el interior de los tubos. 
Antes de unir las tuberías, asegúrese de su limpieza interna.  

Distancias a las válvulas y obstáculos 
Aspiración Impulsión Motor

Mínimo de 1 metro hasta la 
primera válvula o codo 

Mínimo de 1 metro hasta la 
primera válvula o codo 

Para permitir una correcta 
ventilación: 
La distancia entre la rejilla 
del ventilador y la pared 
mínima de 2,5 veces el 
diámetro del ventilador. 

5.3 Conexión eléctrica 
- Con carácter general, la instalación eléctrica estará, de acuerdo con lo prescrito en los

reglamentos y disposiciones técnicas complementarias que sean de aplicación.
- Es necesario que la instalación eléctrica y el conexionado la bomba se verifique por un

electricista autorizado.
- La red de alimentación dispondrá de conductores de neutro y tierra. Los cables de

conexión a tierra deben ser los primeros en ser conectados, y los últimos en ser
desconectados.

- La tensión de la red tiene que corresponder con la indicada en la placa de
características del equipo. El motor de la bomba admite variaciones máximas de
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tensión ± 10%. 
- La sección de los conductores a utilizar tiene que ser suficiente para soportarla

intensidad absorbida por el equipo (ver placa de características en el motor).
- El conductor de tierra de la red se unirá eléctricamente a las partes metálicas del

equipo que no están bajo tensión
- Es obligatoria la instalación de un cuadro eléctrico de protección y maniobra en el que

se sitúan todos los elementos exigidos y otros recomendados, que con carácter
general dispondrá de:

1. Un sistema de desconexión omnipolar (para todas las fases) con apertura de
contactos de al menos 3mm de separación.

2. Dispositivos de protección contra cortacircuitos y sobrecargas en los motores
3. Interruptor diferencial de alta sensibilidad, 30mA

- Las características eléctricas de los dispositivos de protección y su regulación, estarán
de acuerdo con las de los motores a proteger y con las condiciones de servicio
previstas para éstos, y se seguirán las instrucciones dadas por el fabricante que
figuran en la placa de características en el motor.

- Posicionar adecuadamente los puentes de interconexiones de los devanados del
motor. (de acuerdo con el siguiente esquema y lo que se indica en la placa de
características del motor)

- La entrada y salida de conductores a la caja de bornes se hará mediante prensa
cables que garanticen la estanqueidad, la ausencia de humedad y de suciedad. Los
conductores para su unión a bornes, estarán dotados de terminales adecuados.

 PUESTA EN MARCHA 

6.1 Cebado de bomba  
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Antes de la puesta en marcha hay que cebar la bomba con agua. El agua refrigera 
y lubrica el sello mecánico.

Con la bomba en carga, no es necesario cebarla, La bomba trabaja en carga si el
nivel del agua de la piscina por encima del eje de bomba, aunque debido a las
pérdidas de carga y válvulas de paso, es recomendable que como mínimo haya una
altura disponible de 1.5 mts. desde el eje hasta el nivel de agua de la piscina.
Con la bomba en aspiración, hay que quitar el tapón de purga lateral de la bomba y
proceder a su llenado hasta asegurarse que todo el circuito de aspiración está lleno
de agua tal como se muestra en el dibujo. Alternativamente se puede cebar la
bomba a través del prefiltro si la instalación dispone de este elemento.

6.2 Sentido de giro 
En la primera conexión hay que vigilar especialmente el sentido de giro del motor. La
rotación inversa continuada, puede dañar el sello mecánico. Para la correcta 
conexión, arrancar durante unos segundos el motor y comprobar que el sentido de 
rotación sea el indicado en la flecha situada en la tapa del ventilador.  

6.3 Bloqueo del motor 
Si la bomba ha estado parada durante un largo periodo de tiempo, el motor podria
estar ligeramente agarrotado. Asegurarse que el eje del motor gira libremente, si el 
motor esta agarrotado intentar liberarlo ejerciendo una fuerza razonable a través del 
ventilador. No poner en marcha si está bloqueado. 

MANTENIMIENTO / CONSERVACIÓN 

Desconectar la alimentación eléctrica antes de cualquier manipulación. 

Con el motor parado, controlar y limpiar periódicamente el cestillo del pre-filtro. Para ex-
traer el cestillo, situar las válvulas de aspiración e impulsión en posición de “cerrado”. 
Soltar la tapa del pre-filtro, extraer el cestillo y limpiarlo bajo un grifo de agua. Con fin de 
evitar su deterioro no golpear. Para ubicar nuevamente el cestillo, introducirlo suavemente 
hasta dejarlo en su posición inicial  

Colocar bien la junta de la tapa y engrasarla con vaselina. 

No introducir en el cestillo productos químicos. No olvidar que los cambios de posición de 
las válvulas se realizan siempre con el motor parado. 
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Vaciado de la bomba 

Si la bomba permanece parada por 
períodos largos, o si existiese peligro 
de heladas, se debe vaciar el cuerpo de 
la bomba a través del tapón de vaciado.

Antes de poner en marcha la bomba nuevamente, colocar el tapón con su junta. Llenar de 
agua el prefiltro y comprobar con un destornillador que el motor no está bloqueado. Si el 
motor esta agarrotado intentar liberarlo ejerciendo una fuerza razonable a través del 
ventilador. No poner en marcha si está bloqueado 

 DESMONTAJE 
Antes de cualquier operación, todas las válvulas deben estar cerradas. 
Desconectar el interruptor general eléctrico e interruptor diferencial  
Soltar y retirar los cables de alimentación de la caja de bornes.  
Vaciar la bomba. Utilizar el tapón de purga 
Liberar los manguitos de aspiración e impulsión.  

8.1 Desmontaje de la bomba y turbina. 
Procederemos a desmontar el cuerpo de bomba. Para ello desatornillaremos los 8
tornillos que por su parte posterior unen el cuerpo de bomba con la tapa trasera de la 
bomba. 
Extraemos el conjunto motor-eje-turbina retirándolo hacia atrás.
A continuación, bloquearemos el eje del motor ayudándonos con una mordaza, al
tiempo que giramos la tuerca de la turbina hacia la izquierda (sentido contrario a las
agujas del reloj), con una llave.
Para sacar la turbina del eje nos ayudaremos de un extractor, retiraremos la chaveta
del eje y de esta forma quedará libre la parte rodante del sello mecánico.

 MONTAJE  

Todas las piezas para montar deben estar limpias y en perfectas condiciones de uso. 

Para el montaje de la bomba:
Lubricamos la junta del sello mecánico con vaselina, nunca con aceite o
grasa, ya que esta con el tiempo podría resecar la junta. 
Montar el sello mecánico. Presionarlo hasta encajarlo en su alojamiento.
Colocar la chaveta en su alojamiento en eje. Ensamblar la turbina en el eje,
colocar la arandela y apretar la tuerca.
Proceder a la recolocación del cuerpo bomba y reapriete de los tornillos.

Para la solicitud de cualquier pieza de recambio, precisar la denominación, el 
número de posición en el plano de despiece y los datos de las placas de 
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características situada en el motor. 

Los datos técnicos que se expresan en este manual son orientativos.  
Nuestras bombas y equipos están sometidos a un proceso de mejora continua y los 
datos se actualizan de forma permanente en nuestra WEB.  

ADVERTENCIAS: 
Todas las reparaciones que se realicen en el equipo deberán estar hechas
por el servicio técnico oficial o autorizado; de no ser así, perderá toda
garantía y responsabilidad.
Si el usuario utiliza el equipo de forma no especificada por el fabricante, la
protección del equipo puede resultar comprometida, por lo cual perdería la
garantía.

 RECICLAJE

GARANTÍA  

El proveedor se compromete a sustituir o reparar gratuitamente en cualquiera de sus 
SERVICIOS TÉCNICOS CONCERTADOS, durante un plazo de 24 meses a contar desde 
la fecha de salida del producto de nuestros almacenes, cualquier producto que pudiera 
mostrar defectos de fabricación. Esta garantía queda reducida a 12 meses para las 
bombas de servicio continuo o permanente.  
En conformidad con la legislación vigente, el proveedor no se hace responsable por los 
daños causados a nuestros equipos debidos a una reparación inadecuada o si se trata de 
piezas que han sido sustituidas por partes o piezas no originales o no aprobadas por el 
fabricante. El proveedor tampoco se hace responsable si las reparaciones no se llevaron a 
cabo por nuestros Servicios Técnicos.  
El proveedor se considera exento de cualquier responsabilidad por los daños directos o in-
directos que puedan sufrir los equipos a causa de una defectuosa instalación, falta de 
mantenimiento, manejo negligente, manipulación por personal no autorizado o por 
sobrecarga eléctrica. 
En cualquier caso, la responsabilidad del proveedor se limita a la sustitución en el menor 
plazo posible de la pieza defectuosa sin que le sean exigibles por ningún concepto otras 
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responsabilidades o indemnizaciones.

TABLA DE LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS 
En caso de inundación del motor, no intentar ponerlo en marcha, se avisará a un técnico 
autorizado, y éste desmontará el motor para proceder al secado del mismo.  

Avería Posibles causas 

La bomba Funciona pero 
no saca agua 

1) La bomba no ha sido cebada

2) Hay algún poro en la tubería de aspiración por lo que la bomba aspira aire en
lugar de agua.

3) La tapa del prefiltro no ha sido cerrada correctamente.

Comprobar la cesta prefiltro

Apretar las palomillas de la tapa por igual

4) La altura de aspiración es demasiado grande

5) El total de las pérdidas de carga de la instalación supera la capacidad de la
bomba

La bomba no funciona 
satisfactoriamente

1) El sentido de giro es incorrecto (sólo para bombas trifásicas)

a. Reconectar. Invertir el sentido de giro

2) La cesta prefiltro de la bomba o del skimmer está sucia o obstruida.

3) El nivel de agua de la piscina es demasiado bajo.

a. Incrementar el nivel de agua de la piscina

4) La tubería, o la válvula de pie de la tubería de aspiración están sucios, parcial
o totalmente bloqueados

a. Limpiar

La bomba se ha 
inundado 

En caso de inundación accidental del motor, no intentar ponerlo en marcha. Avisar a un 
técnico autorizado, y éste desmontará el motor para proceder al secado del mismo. 
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Prefiltros fundición 

Manual de instrucciones para el uso y el 
mantenimiento.   
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DESCRIPCIÓN 
El prefiltro es el elemento que en una instalación realiza el filtrado de los sólidos en suspensión. Colocado en la aspiración 
de las bombas recirculadoras, previene el bloqueo de las turbinas. Los prefiltros están diseñados para trabajar 
preferentemente en instalaciones de piscinas privadas y públicas, con aguas limpias ligeramente tratadas  

RESPONSABILIDAD 
Todos los equipos suministrados por el proveedor están debidamente protegidos para evitar posibles accidentes, pero en 
cualquier caso deben seguirse todas las recomendaciones de seguridad indicadas en el equipo, documentos que se 
suministran con él y especialmente las normativas locales que sean de aplicación.  
Es responsabilidad exclusiva del instalador/usuario el evaluar los riesgos particulares existentes en cada instalación y de no 
permitir su conexión y puesta en marcha sin las protecciones adecuadas. 

INSTRUCCIONES GENERALES RELATIVAS A SEGURIDAD DEL USUARIO 
Las recomendaciones de seguridad indicadas se basan en nuestra experiencia y en un uso normal de los equipos.  
Sólo se podrá garantizar la seguridad del servicio de los equipos suministrados si su uso corresponde al indicado. Es 
obligatorio cumplir con lo legislado por las Normas de Seguridad vigentes en cada país.  
Asegurarse que el equipo se ha seleccionado adecuadamente para la aplicación a la que va destinado y que su estado, 
instalación, puesta en marcha y posterior uso sean los correctos.  

 Las operaciones de instalación, reparación y mantenimiento se harán siempre con el equipo desconectado de la red 
de alimentación eléctrica 

Mientras el equipo esté en funcionamiento no puede ser desplazado, ni corregida su posición. Estas operaciones se 
harán siempre a máquina parada.  
Debe comprobarse periódicamente el buen estado de la instalación. Si su estado no es seguro, debe pararse el equipo y 
proceder a su reparación. Los recambios necesarios serán los originales del fabricante o los recomendados por él. El uso de 
otros recambios de otro origen, o de recambios originales rectificados por terceros no está permitido y eximen al fabricante o 
distribuidor de todas sus responsabilidades.  

TRANSPORTE 
El fabricante suministra el equipo protegido con el embalaje adecuado, para que al transportarlo o almacenarlo no sufra 
daños que impidan su correcta instalación y/o funcionamiento.  
El usuario, a la recepción del equipo, comprobará el estado del embalaje exterior. Si presenta signos de deterioros 
importantes lo hará constar formalmente a quien se lo entrega. Verificará también el estado del contenido; si éste 
presentase desperfectos que presumiblemente impidiesen su correcto funcionamiento, lo comunicará, también formalmente, 
al proveedor en un plazo máximo de 8 días desde el de la recepción.  

INSTALACIÓN Y MONTAJE 

5.1 Emplazamiento  
El acceso a la instalación debe estar suficientemente restringido, de forma que ninguna persona pueda acceder a ella 
inadvertidamente. Se deben disponer de elementos seguros que eviten el acceso de niños u otras personas de riesgo. 
Nunca deben permanecer en el lugar de colocación del conjunto bomba mientras esta funciona.  

Es importante que la reserva de espacio sea suficiente para poder desmontar la cesta del pre-filtro en sentido vertical.  
Es conveniente intercalar manguitos elásticos que absorban las vibraciones de la bomba y las dilataciones de las tuberías 
de la instalación en la boca de aspiración del prefiltro. 

MANTENIMIENTO / CONSERVACIÓN  

Si el prefiltro está unido a una bomba o a cualquier otro equipo conectado al suministro eléctrico, asegúrese de desconectar 
la alimentación eléctrica antes de cualquier manipulación.  
Controlar y limpiar periódicamente el cestillo del pre-filtro. Esta operación debe realizarse con la bomba parada. Para extraer 
el cestillo, situar las válvulas de aspiración e impulsión en posición de “cerrado”. Soltar la tapa del pre-filtro, extraer el cestillo 
y limpiarlo bajo un grifo de agua. Con fin de evitar su deterioro - no golpear. Para ubicar nuevamente el cestillo, introducirlo 
suavemente hasta dejarlo en su posición primitiva.  
. 

Antes de empezar el proceso de instalación, debería leer atentamente este manual de 
operaciones, además la instalación debe estar de acuerdo con las normativas locales. 
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Colocar bien la junta de la tapa y engrasarla con vaselina. No introducir en el cestillo productos químicos.  
Si la bomba permanece parada por períodos largos, o si existiese peligro de heladas, se debe vaciar el cuerpo del prefiltro a 
través del tapón de vaciado. Antes de poner nuevamente en marcha la bomba, colocar el tapón con su junta y llenar de agua 
el prefiltro.  
Para la solicitud de cualquier pieza de recambio, precisar la denominación, el número de posición en el plano de despiece y 
los datos de las placas de características situada en el motor.  
Los datos técnicos que se expresan a continuación son orientativos.  

 RECICLAJE 

 GARANTÍA 

El proveedor se compromete a sustituir o reparar gratuitamente en cualquiera de sus SERVICIOS TÉCNICOS 
CONCERTADOS, durante un plazo de 24 meses a contar desde la fecha de salida del producto de nuestros almacenes, 
cualquier producto que pudiera mostrar defectos de fabricación. Esta garantía queda reducida a 12 meses para las bombas 
de servicio continuo o permanente.  
En conformidad con la legislación vigente, HAYWARD no se hace responsable por los daños causados a nuestros equipos 
debidos a una reparación inadecuada o si se trata de piezas que han sido sustituidas por partes o piezas no 
originales o no aprobadas por el fabricante. HAYWARD tampoco se hace responsable si las reparaciones no se 
llevaron a cabo por nuestros Servicios Técnicos.  
El proveedor se considera exento de cualquier responsabilidad por los daños directos o indirectos que puedan sufrir los 
equipos a causa de una defectuosa instalación, falta de mantenimiento, manejo negligente, manipulación por personal no 
autorizado o por sobrecarga eléctrica. 
En cualquier caso, la responsabilidad del proveedor se limita a la sustitución en el menor plazo posible de la pieza 
defectuosa sin que le sean exigibles por ningún concepto otras responsabilidades o indemnizaciones.   

Vaciado del prefiltro 

Cuando se prevea una parada de tiempo importante hay 
que vaciar el circuito hidráulico, para evitar daños por 
oxidación y posibles roturas por dilatación en caso de 

congelarse el agua. 
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En base a la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE), los productos marcados con este símbolo deben 
ser depositados en los centros responsables presentes en el territorio 
para su recogida selectiva, optimizar el reciclado de sus componentes 
y materiales, y reducir el impacto en la salud humana y el medioambiente. 
El consumidor debe contactar con la autoridad local o con el vendedor para 
informarse en relación con la correcta eliminación de dicho producto.



 Instructions for use and maintenance. 
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DESCRIPTION 

These pumps are designed to recirculate clean water lightly treated in private and public 
swimming pools, without abrasive or aggressive products that could damage the pump. 

1.1 Technical specifications 
  Motor: 

- Ambient temperature: 4 ° C / 40 ° C.
- Service: Continuous.
- Protection: IP 55.
- Bearing 2Z: Armored greased for life.
- Power: (See plate of the motor).
- Consumption: (See motor nameplate).
- Voltage: (See motor nameplate).
- Voltage: (See motor nameplate).
- Efficiency: (See motor nameplate).
- Nominal RPM: 1,450 or 2,850. (See nameplate of the motor).

Pump: 

- Pump body: Cast iron (Bronze on request).
- Turbine type: Bronze
- Impeller type: Closed
- Shaft: Steel AISI 316.
- Type mechanical seal: Carbon + Resin-ceramic.
- Density of liquid: 1.
- Liquid temperature: 4 ° C / 40 ° C.

 GENERAL INFORMATION 

2.1 Introduction 
This manual contains instructions for installation, the use and maintenance of the pump. To 
obtain the performance is indicated in the data pages, you must meet and correctly follow 
all recommendations given in this manual. This will bring a safe and durable equipment. 
The supplier of the equipment shall provide the user with additional information, if required. 

2.2 Responsibility 
All equipment supplied by THE SUPPLIER are duly protected to avoid accidents, but in 
any case all safety recommendations outlined in the equipment, documents supplied with it 
and especially the local regulations that apply must be followed. 
It is the sole responsibility of the installer / user to evaluate the individual risks that exist in 
each facility and not to allow the connection and start up of the equipment without the 
appropriate protections. 

2.3 Rules 
As described in the attached documentation conforms to the European Machinery Directive 

This operation manual should be read carefully before the installation process. Installation must
be in accordance with local regulations.
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2006/42 / EC; Low Voltage Directive 2006/95 / EC, UNE EN 60204 1: 2007; European 
EMC Directive 2004/108 / EC; Machine safety standards UNE-EN-292.1, UNE-EN-292.2; 
Standard PR EN 809 and EN EN¬60.355-2-41 .; High efficiency EC Regulation 640/2009. 

GENERAL SAFETY INDICATIONS FOR THE USER

The enclosed safety recommendations are based on our experience and on normal use 
of the equipment. 
The Equipment security can only be guaranteed if their use corresponds to what is 
indicated in the information and diagrams supplied by the manufacturer. It is mandatory to 
meet what is legislated by the Safety Standards in force in each country. 

Be sure equipment is properly selected the application for which it was intended and 
that their status, installation, commissioning and subsequent use are correct . 

Before starting up the pump, all its elements, especially those relating to security, must be 
properly installed and secured. Never operate the pump with non authorised people in the 
area. 

 All installation, repair and maintenance should always be with the team switched off 
the mains 

 While the machine is in operation it cannot be moved or its position corrected. These 
operations should always be done with standstill equipment. 

 Never use the cord or the discharge pipe as a means to raise or support the pump. 
You must place a rope, wire rope or chain, appropriate to the weight attached to the handle 
or hook intended for it. 

Close checks the condition of the installation. If your state is not safe, the equipment must 
be stopped and proceed to repair. The necessary spare parts will be the original 
manufacturer or recommended by him. The use of other spare parts from another source, 
or original spare parts rectified by third parties is not allowed and exempt the manufacturer 
or supplier of all its responsibilities. 

 TRANSPORT 

The manufacturer supplies the equipment protected with proper packaging, so that when 
transporting or storing will not be damaged preventing proper installation and / or 
operation. 

The user, upon receipt of the equipment, shall check the state of the external packaging. If 
signs of major damage this must be stated formally to whom it delivers. Also shall check 
the state of content; if the defect presumably would prevent proper operation, it shall be 
submited, also formally, to the provider within 8 days from receipt. 

When stored humid environments should be avoided. Due to temperature changes 
condensation may occur, also, in order to avoid dilatation misalignments, avoid the sun 
exposure. 
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 INSTALLATION AND SETUP 
5.1 Location 

Access to the pump or installation should be restricted, so that anyone can access it 
inadvertently and specially must have secure items to prevent access by children that 
should never stay in the equipment location while the pump works. 

The location must be dry. Must always be a sufficient size drain in the bottom ground to 
prevent flooding. If the pump is installed in a wet room a ventilation system must be 
provided to prevent from condensation water. 

Motor pump is cooled by means of air, installing the pump in tight spaces, or in very hot 
climes may become in air cooling being not enough or null if necessary aeration (forced 
ventilation) should be provide in order not to exceed the ambient temperature of 40 ° C. 

It is important to reserve enough space to remove the engine block horizontally for repair 
and also enough space to remove the pre-filter vertically for cleaning and maintenance. 

It is also important to avoid obstacles that may avoid a correct air cooling of the engine and 
provide enough space for the regular inspections and maintenance. 

Do not run the pump with the keys locked, this would increase the temperature of the liquid 
and vapor bubbles form inside the pump. 

Do not run the pump with the valves keys locked, this would increase the temperature of 
the liquid and steam bubbles inside the pump.  

5.2 Installation Lay out 

The pump equipment, has to be installed as close as possible to the pool. This distance 
should not exceed 5 m from surface jacks (skimmer / overflow), (for greater distances, 
consider the pressure drop of the pipes).  

In the under load normal operation of the pump, a distance - 0.5 m - 3 m from the water 
level to the pump shaft height must be respected. The union of the pipes with the pump 
body will be preferably of a PVC material. The diameter of the pipes depends on the flow. 

Provide pipe Ø so that the maximum speed of the water does not exceed 1 m/s at the inlet 
and 2.5 m/s on the drive mouth. In any case, the diameter of the suction pipe must not be 
less than the diameter of the drive pipe.  

The suction pipe must be perfectly sealed and must be installed with an upward slope in 
the direction of water direction (not less than 1/100), thus preventing the formation of air 
bubbles. 

In all under load installations, a suction valve and a drive valve should be placed. If the 
suction valve is not a gate one, it has to be assembled with the wheel shaft horizontally. 
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To connect the pump suction with the pipes, if it is diameter is bigger than mouth suction 
diameter, you should use an eccentric coupling. 

In suction installations (maximum 4 meters) you must take into account the   curves, 
besides installing a valve with strainer which must always be submerged and clean. 

When the geodesic drive level is greater than 15 meters, a stopper valve between the 
pump and the closing valve on the drive mouth must be inserted to protect the pump from 
the "water hammer" effect. 

Do not use the pump as a support for the pipes. Pipes have to be anchored on its own 
support. Take into account the weight of the water filled pipes. 

The position of connecting pipes must match perfectly without deviations and efforts with 
the suction and discharge mouth of the pump. Thus avoiding that tensions may cause 
pipes misalignments between the body and the motor shaft, reducing the life of the 
mechanical seal and an also an unnecessary torque effort in the connecting screws of the 
two scrolls and of these with the engine. 

It is recomended to install elastic sleeves to absorb the vibrations 
of the pump and the expansion of the pipes installation at the 
suction and the discharge port of the pump. 

During assembly check that the gaskets between the flanges do 
not protrude into the pipes. Before connecting the pipes, be sure 
they are internally clean. 

Distance between valves and other obstacles 
Sucction Discharge Motor 

Minimum of 1 meter to the 
first valve or elbow 

Minimum of 1 meter to the 
first valve or elbow 

To allow a proper ventilation: 
The distance between the 
fan guard and the wall 
should be minimum of 2.5 
times the fan diameter. 

5.3 Electrical connection 

- In general, the electrical installation has to be done in accordance with the
requirements of the regulations and complementary technical provisions that apply.

- It is necessary that the electrical installation and wiring the pump is checked by a
licensed electrician.

- The mains will have neutral and ground conductors. The grounding wire should be the
first to be connected, and the last to be disconnected.

- The supply voltage must correspond to that shown on the nameplate of the equipment.
The pump motor supports maximum voltage variations ± 10%.

- The section of conductors used must be enough to bear the intensity absorbed by the
unit (see nameplate on the motor).

- The ground wire will be connected to the metal parts of the equipment that must not be
under electrically tension.

- It is mandatory to install an electrical protection and control box where all the elements
18



required and other recommended are located, which generally will have: 
1. A system pole disconnection (for all phases) with opening of at least 3mm

contact separation.
2. Devices circuit protection and overload engine
3. High sensitivity RCD, 30mA

- The electrical characteristics of protective devices and regulation, will agree to protect
motors under the intended service conditions, and with the instructions provided by the
manufacturer listed on the nameplate.

- The bridges that interconnect the motor windings should be correctly positioned.
(According to the following scheme and to what is indicated on the nameplate of the
motor)

- The input and output wires to the terminal box will be connected by means of a cable
gland to ensure tightness, lack of moisture and dirt. The wires will be equipped with the
suitable terminals to allow a secure connection to the terminal box.

 START UP 

6.1 Priming Pump 

Before starting up the pump must be primed with water. The water cools and 
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lubricates the mechanical seal. 

In under load installations, priming is not required, the pump works under load if the
water level of the pool is above the pump shaft, but due to the pressure drops and
flow valves, it is recommended that at least there is an available height of 1.5 meters
from the pump shaft height to the water level of the pool.
In suction installations, you must remove the side purge cap of the pump and fill it up
till you are sure that all the suction circuit is filled with water as shown in the drawing.
Alternatively you can prime the pump through the prefilter, if the installation has this
element.

6.2 Rotation direction 
In the first connection, the rotation direction of the pump should be particularly
monitored. Continued reverse rotation can damage the mechanical seal. For proper 
connection, switch the pump for a few seconds and check if the rotating direction is 
according to what is indicated on the arrow on the fan cover. 

6.3 Motor Lock 
If the pump has been idle for a long period of time, the engine could be slightly stiff.
Check with a screwdriver that the motor is not locked; ensure that the motor shaft 
turns freely, if the engine is seized attempt to release by means of a reasonable force 
through the fan. Do not switch on if it is locked.  

MAINTENANCE / STORAGE 

Disconnect the pump from the mains before any manipulation. 

With the pump stopped, regularly check and clean the pre-filter basket. To extract the 
basket, place the suction and discharge valves in position "closed". Release the pre-filter 
cover, remove the basket and clean it under a tap. In order to avoid damaging, do not hit it. 
To relocate the basket again, insert it gently until it is in its initial position 

Place the seal in the lid and greased with Vaseline. 

Do not place chemical products in the prefilter basket. Do not forget that the changes in 
position of the valves should always be made with the pump stopped 

Emptying the pump

If the pump is shut down for long periods, 
or if there is danger of frost, you should 
empty the pump body through the drain 
plug. 

Before starting the pump again, replace the plug with its seal. Fill prefilter with water and 
check with a screwdriver that the motor is not locked. If the engine is seized attempt to 
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release it by means of a reasonable force through the fan. Do not switch on if blocked 

 UNASSEMBLING 
Before any operation, all valves keys have to be closed. 
Disconnect the electrical main switch and circuit breaker 
Loosen and remove the power cables from the terminal box. 
Drain the pump. Use the drain plug 
Release the suction and discharge pipes  

8.1 Removing the pump and impeller. 
Proceed to disassemble the pump body. To do it loosen the 8 bolts that are fastening
the pump back cover. 
Extract the motor-shaft-turbine assembly withdrawing back.
Then we will block the motor shaft by means of a vise, while we turn the nut of the
impeller to the left (counter clockwise) with a wrench.
To remove the impeller from the shaft we are going to use and extractor, we will
remove the shaft key and thus the rolling part of the mechanical seal will be released.

 ASSEMBLING 

Before assembling check that all parts are clean and in perfect conditions. 

To assemble the pump: 
Lubricate the mechanical seal gasket with Vaseline, never with oil or fat, as
this could damage the gasket and thus not sealing. 
Assemble the mechanical seal. Press it down onto its seat.
Insert the key into its settlement in the shaft. Assemble the impeller on the
shaft, place the washer and tighten the nut.
Proceed to the relocation on the pump casing and retighten the screws.

To apply for any spare parts, specify the name and number of the spare part position 
in the exploded drawing and the data from the nameplate on the motor. 

The technical data are expressed in this manual are approximate. 
Our pumps and equipments are subject to a process of continuous improvement and 
data is continuously updated on the WEB.  

WARNINGS: 
All repairs performed on equipment should be made by the official or
authorized  service; otherwise, you will lose any warranty and responsibility. 
If the equipement is used in a different use or way that the specified by the
manufacturer, the equipement can be damaged, and the warranty lost. 
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 RECYCLING 

 WARRANTY 

The supplier will replace or repair free of charge in any AGREED TECHNICAL SERVICES, 
for a period of 24 months from the date the product left our warehouse, any product that 
may show manufacturing defects. This warranty will be reduced to 12 months for pumps 
continuous or permanent service. 

In accordance with current legislation, the supplier is not liable for damages caused to our 
equipments due to improper repair or if it's parts have been replaced by non-original or 
manufacturer approved parts or pieces. The supplier is not liable if repairs are not carried 
out by our Agreed Technical Services. 

The supplier is considered exempt from any liability for any direct or indirect that may occur 
to the equipment due to faulty installation, lack of maintenance, negligent use, 
manipulation by unauthorized personnel  
The supplier is considered exempt from any liability due to electrical overload. 
In any case, the responsibility for the supplier is limited to the replacement of the defective 
part in the shortest possible time without being in any way liable for other responsibilities or 
compensation. 
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In compliance with the Directive 2012/19/EU for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE), the products marked with this 
symbol must be deposited at the local recycling center in each 
region for their selective collection, optimize the recycling of the 
components and materials and, reduce the impact on human health 
and the environment.
The consumer should contact the local authority or the seller to 
inquire about the proper disposal of their appliance.



TABLE OF FREQUENT ASKED QUESTIONS 

Defect Possible causes

The pump works 
but does not deliver 
water 

1) The pump has not been primed

2) There are some pores in the suction pipe so that the pump sucks air instead of
water.

3) The cover of the prefilter not been closed properly.

Check prefilter basket position

Tighten the screws on the cover alike

4) The suction height is too big

5) The total pressure drop of the installation exceeds the capacity of the pump

The pump is not 
operating 
satisfactorily 

1) The rotation direction is incorrect (for three-phase pumps only)

a. Reconnect. Reversing the direction of rotation

2) Prefilter or skimmer basket are dirty or clogged.

3) The water level of the pool is too low.

a. Increase the water level of the pool

4) The foot valve of the suction pipe is dirty, partially or totally clogged

a. Clean

The pump has 
been accidentally 
flooded 

In case of the engine being flooded, do not try to run it, an authorised technician 
should be asked to unassembled the engine, and to proceed to clean and dry it before to 
be switched on. 

23



Prefilters 

 Instructions for use and maintenance.  
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 DESCRIPTION 

The prefilter element is the equipment that performs filtering of the suspended solids. Placed on the suction of the 
recirculation pumps, prevents impellers being blocked. Our pre-filters are designed to work preferably in private 
and public pools, with clean waters lightly treated. 

 RESPONSIBILITY 

All equipment supplied is adequately protected to avoid accidents, but in any case all safety recommendations on 
the equipment, joined documents and especially local regulations that apply must be followed. 

It is the sole responsibility of the installer / user the particular risks that could exist in each facility and not to allow 
the connection of any equipment without adequate protections. 

 GENERAL INSTRUCTIONS FOR USERS SAFETY 

The above safety recommendations are based on our experience and on a normal use of the equipment. 

The safety of the equipments supplied can only be guaranteed if their use corresponds to the one indicated. It is 
mandatory to follow the Safety Standards in force in each country. 

Be sure that the equipments had been correctly selected according to the application for which it was intended 
and that their status, installation, start up and subsequent use are correct. 

 All installation, repair and maintenance should always be with done with the equipment switched off the 
mains 

 While the equipment is in operation cannot be moved or it position being corrected. These operations should 
always be at a standstill. 

Close check the condition of the installation. If its status seem not safe, the equipment must be stopped and 
proceed to repair. The necessary spare parts will always be original from the manufacturer or the ones 
recommended by him. The use of other spare parts from any other source, or original spare parts modified by 
third parties is not permitted and exempt the manufacturer or supplier of all their responsibilities. 

 TRANSPORT 

The manufacturer supplies the equipment protected with the proper packaging, so that when being stored or 
transported will not suffer any damage that prevent for a proper installation and / or operation. 

The user, upon receipt of the equipment, will check the state of the outer packaging. If there are evidence or signs 
of major damage this must be stated formally to whom is delivering it. Also check the state of content; whether 
there is any damage that probably would prevent proper operation, it shall, also formally, be said to the provider 
within 8 days from receipt. 

 INSTALLATION AND SETUP 

5.1 Location 

Access to the equipment must be restricted so that anyone cannot access it un intentionally. Security elements 
that prevent children access and others non authorised people should be installed. Unauthorised people and 
specially children they should never stay in the place while installation works. 

Before starting the installation process, you should read this operation 
manual carefully. Installation must be in accordance with local regulations.
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It is important to plan enough space for the pre-filter basket easily being removed vertically. 

It is recommended to insert elastic sleeves which absorb the pump vibration and the expansions of the installation 
pipes due to dilatation on the suction side of the prefilter. 

 MAINTENANCE / STORAGE 

If the prefilter is attached to a pump or other equipment connected to the power supply, be sure to disconnect it 
from the mains before any manipulation. 

Periodically check and clean the pre-filter basket. This must be done with the pump stopped. To extract the 
prefilter basket, place both the suction and discharge valves in its “closed” position. Release the pre-filter cover, 
remove the basket and clean it under a tap. Avoid hitting the prefilter basket to prevent any damage.  

To replace the basket, insert it gently into its original position. Place the gasket in the lid and greased with 
Vaseline. Do not put any chemical products inside the basket. 

If the pump is shut down for long periods of time, or if there is danger of frost, the prefilter should be emptied 
through the drain plug. Before re-starting the pump, replace the plug with its seal and refill prefilter with water. 

To apply for any spare parts, you should specify the name of the spare part and the position number according to 
the exploded drawing and the data existing in the nameplate on the motor. 

The technical data given below is approximate. 

 RECYCLING 

 WARRANTY  

The supplier will replace or repair free of charge in any AGREED TECHNICAL SERVICES, for a period of 24 
months from the date the product left our warehouse, any product that may show manufacturing defects. This 
warranty will be reduced to 12 months for pumps continuous or permanent service. 

In accordance with current legislation, the supplier is not liable for damages caused to our equipments due to 
improper repair or if its parts have been replaced by non-original or manufacturer approved parts or pieces. The 
supplier is not liable if repairs are not carried out by our Agreed Technical Services. 

The supplier is considered exempt from any liability for any direct or indirect that may occur to the equipment 
due to faulty installation, lack of maintenance, negligent use, manipulation by unauthorized personnel  
The supplier is considered exempt from any liability due to electrical overload. 
In any case, the supplier responsibility is limited to the replacement of the defective part in the shortest possible 
time without being in any way liable for other responsibilities or compensation. 
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In compliance with the Directive 2012/19/EU for waste electrical and electronic 
equipment (WEEE), the products marked with this symbol must be 
deposited at the local recycling center in each region for their selective 
collection, optimize the recycling of the components and materials and, 
reduce the impact on human health and the environment.
The consumer should contact the local authority or the seller to inquire 
about the proper disposal of their appliance.



Mode d’emploi et d’entretien.   
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 DESCRIPTION 
Nos pompes sont conçues pour recirculation de l'eau traitée à la légère propres dans les 
piscines privées et publiques. 

1.1 Spécifications Moteur: 
- Température ambiante: 4 ° C / 40 ° C
- Service: continu.
- Protection: IP 55.
- Roulement 2Z: Blindé graissé à vie.
- Puissance: (Voir moteur de caractéristiques de la plaque).
- Consommation: (Voir moteur de caractéristiques de la plaque).
- Tension: (Voir moteur de caractéristiques de la plaque).
- Tension: (Voir moteur de caractéristiques de la plaque).
- Efficacité: (Voir moteur de caractéristiques de la plaque).
- RPM nominale: 1450 ou 2850. (Voir caractéristiques de la plaque de moteur).

1.2 Spécifications Pompe:
- Corps de pompe: Fonte (en bronze sur demande).
- Type de Turbine: Bronze
- Type de turbine: Fermé
- Axe: inoxydable AISI 316.
- Garniture mécanique de type: Carbone + Résine-céramique.
- Densité du liquide: 1.
- La température du liquide: 4 ° C / 40 ° C

 INFORMATIONS GÉNÉRALES 

2.1 Introduction 
Ce manuel contient des instructions pour l'installation, l'utilisation et l'entretien de la pompe. 
Pour que sa performance soit l’indiquée dans les fiches techniques, vous deviez suivre 
correctement toutes les recommandations contenues dans ce manuel. Cela vous assurera 
de travailler avec un équipement fiable et durable. Le fournisseur donnera à l'utilisateur 
des informations supplémentaires, si nécessaire. 

2.2 Responsabilité 
Tous les équipements fournis sont suffisamment protégés pour éviter les possibles 
accidents, mais en tout cas toutes les recommandations de sécurité indiquées sur 
l'équipement les documents qui ont été fournis et en particulier les réglementations locales 
applicables doivent être suivies. 
Il est de la seule responsabilité de l'installateur / utilisateur d'évaluer les risques propres à 
chaque établissement et de non permettre sa connexion et  le démarrage sans les 
protections appropriées. 

2.5 Normes 

Avant de commencer la procédure d'installation, vous devez lire attentivement ce manuel 
d’instructions. En plus L'installation doit se faire en conformité avec les réglementations locales. 
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Comme ce décrit dans la documentation d'accompagnement l’équipement est conforme à 
la directive européenne sur les machines 2006/42 / CE; Directive Basse Tension 
2006/95/CE, UNE EN 60204 1/2007; Directive européenne CEM 2004/108/CE; Les 
normes de sécurité pour les machine UNE-EN-292.1, UNE-EN-292.2; Norme PR EN 809 
et UNE EN-60.355-2-41. et la règlementation sur l’Haute efficacité énergétique CE  

INFORMATIONS GENERALES RELATIVES À LA SÉCURITÉ DE L'UTILISATEUR 

Les recommandations de sécurités indiquées sont basées sur notre expérience et sur 
l'utilisation normale de l'équipement. 
Seulement être garanti la sécurité du fonctionnement de l'équipement fourni si sont 
utilisation correspond à l'indiquée. Il est obligatoire suivre la réglementation et les normes 
de sécurité dans chaque pays. 
Assurez-vous que l'équipement est bien choisi et que l'application prévue correspond 
avec laquelle il a été conçu et que sont état, l'installation, la mise en service et l'utilisation 
subséquente sont corrects. 
Avant de démarrer la pompe, l'ensemble de ses éléments, notamment celles relatives à la 
sécurité, doivent être correctement installés et fixés. Ne jamais faire fonctionner la pompe 
avec des gens autour. 

 Les opérations d'installation, de réparation et d'entretien doivent toujours se faire 
avec l'équipe débranchée du réseau électrique. 

 Alors que la machine est en marche ne peut pas être déplacé ou corrigé leur position. 
Ces opérations doivent toujours se faire à l'arrêt.  

Ne jamais utiliser le câble d'alimentation ou le tuyau de décharge comme un moyen 
d'élever ou de soutenir la pompe. Vous devez placer une corde, câble ou de la chaîne, 
appropriée au poids et fixé à la poignée ou crochets préparés pour cela. 

Vérifie régulièrement l'état de l'installation. Si l’état n’est pas sûr l'équipement doit s’arrêter 
immédiatement et le faire réparer. Les pièces nécessaires seront celles du fabricant 
d'origine ou les recommandés par lui. L'utilisation d'autres pièces, d'une autre source, ou 
des pièces de rechange d'origine rectifiés par des tiers est interdite et peut libérer le 
fabricant ou le fournisseur de toutes leurs responsabilités. 

 TRANSPORT 

Le fabricant fournit le matériel protégé par un emballage adéquat, donc quand transportée 
ou stockée ne soit pas endommagé d’une façon qui puisse empêcher l'installation et / ou 
sont bon fonctionnement. 

L'utilisateur, lors de la réception du matériel doit vérifier l'état de l'emballage extérieur. Si Il 
y à des signes de dommages importants, ont doit les communiquer officiellement a qui 
rend la livraison. Il faut également vérifier l'état du contenu; si le dommage souffert 
vraisemblablement empêcherait son bon fonctionnement, il doit aussi se communiquer 
formellement a qui rend la livraison et au fournisseur dans les 8 jours suivant la réception. 
Lorsque les équipements sont stockés éviter les environnements humides où due aux 
changements de température pourrait se produire des condensations, aussi pour éviter les 
dérèglements produits par la dilatation, la marchandise devrait être protégée du soleil. 
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INSTA LA I N  MONTA E 
5.1 Localisation 

L’accès à la pompe ou à l'installation doit être suffisamment restreint, donc tout le monde 
ne puisse y accéder par inadvertance. Des éléments de sécurité pour empêcher l'accès 
des enfants ou autres personnes à risque doivent être installés. Ceux-ci ne devraient 
jamais rester près de la pompe quand elle fonctionne. 

Le site d'installation de la pompe doit être sec. Un drainage de taille suffisante doit exister 
dans le fond, comme protection contre les inondations. 

Si la pompe est installée dans un environnement humide, il sera prévu un système de 
ventilation pour empêcher la formation d'eau de condensation. 

Dans le cas d'installations dans des espaces restreints, l'air de refroidissement peut 
devenir nul et l'aération (ventilation forcée) peut être nécessaire afin de ne pas dépasser la 
température ambiance de 40 ° C 

Nous devons également éviter les obstacles qui pourraient difficulter la bonne ventilation 
du moteur et possibiliter l’inspection et l’entretien de l’équipement. 

Il est important de réserver un espace suffisant pour retirer le bloc moteur horizontalement 
et le préfiltre panier verticalement. 

Ne pas faire fonctionner la pompe avec les vannes fermées, ce qui augmenterait la 
température du liquide et la formation des bulles de vapeur former à l'intérieur de la 
pompe. 

5.2 Emplacement / Installation 
L'équipement sera installé le plus près de la piscine possible, à une distance ne dépassant 
pas 5 m de prises de surface (skimmer / débordement), (pour les longues distances, 
envisager la chute de pression des tuyaux). 

Pour le fonctionnement sous charge, une dimension de la hauteur doit être respectée entre 
- 0,5 m - 3 m du niveau de l'eau. La jonction de la conduite avec le corps de la pompe se
ferait en préférence avec de tuyau en PVC. Le diamètre des tuyaux dépend du débit.

Prévoir des tuyaux de sorte que la vitesse maximale de l'eau dans les conduites ne 
dépasse pas 1 m / s à l'aspiration et 2,5 m / s dans le refoulement. En tout cas, le Ø du 
tuyau d'aspiration ne doit pas être inférieure ou bouche entraînement. 

Le tuyau d'aspiration doit être parfaitement étanche et doit être installé avec une pente 
ascendante dans le sens de l'eau (pas moins de 1/100), empêchant ainsi la formation de 
bulles d'air. 

Dans toutes les installations en charge, une soupape d'aspiration doit être placé et un 
autre a le refoulement. Si la soupape d'aspiration n’est pas une soupape de comporte elle 
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doit se monter avec son axe de roue en horizontal. 
Pour la fixation de l'aspiration de la pompe avec son tuyau, si cela c’est d’un Ø supérieur, 
vous devez utiliser un montage excentrique. 

Les installations d'aspiration (maximum 4 mètres), doivent prendre en compte les courbes 
de, outre l'installation d'une soupape de fond, qui doit toujours être submergée et propre. 

Lorsque le niveau géodésique a l’impulsion est supérieure à 15 mètres, ont doit insérer 
une vanne de rétention entre la pompe et la soupape de refoulement pour la protéger des 
"coups de bélier". 

Ne pas utiliser de pompe en tant que support pour les tuyaux. Les tuyaux doivent être 
ancrés sur ses propres supports. Il faut prendre en compte le poids des tuyaux remplis 
d'eau. 

L’alignement de raccordement de la bouche des tuyaux doit se correspondre parfaitement 
sans écarts et des efforts avec l'aspiration et le refoulement de la pompe. Ainsi on évite les 
tensions que les tuyaux peuvent provoquer par un défaut d'alignement entre le corps et 
l'arbre du moteur, ce qui réduit la durée de vie de la garniture mécanique et un effort de 
torsion non désiré dans les vis des raccordements et du moteur. 

Il est souhaitable d'insérer des manchons élastiques pour 
absorber les vibrations de la pompe et les dilatations des tuyaux 
de l'installation sur le raccordement de l'aspiration et refoulement 
de la pompe. 

Lors de l'assemblage vérifier que les joints entre les brides ne 
saillent pas. Avant de brancher les tuyaux, assurez-vous du 
nettoyage des surfaces de raccordement. 

Distances a les soupapes et obstacles 
Aspiration Refoulement Moteur

Au moins 1 mètre jusqu’à 
première vanne ou du coude 

Au moins 1 mètre jusqu’à 
première vanne ou du coude 

Pour permettre une bonne 
ventilation:
La distance entre la grille du 
ventilateur et la paroi doit 
être minimum 2 ½ fois le 
diamètre du ventilateur. 

5.3 Connexion électrique 
- En général, l'installation électrique doit se faire en conformité avec les exigences de la

réglementation et des provisions techniques complémentaires applicables.
- Il est nécessaire que le câblage et la connexion de la pompe soit vérifiée par un

électricien agréé.
- Le réseau d'approvisionnement aura conducteurs neutre et de terre. Les câbles de

mise à la terre doit être le premier à être connecté et le dernier à être débranché.
- La tension d'alimentation doit se correspondre à celle indiquée sur la plaque

signalétique de l'équipement. Le moteur de la pompe permet des variations de tension
entre ± 10% maximum.

- La section des conducteurs utilisés doit être suffisante pour supporter le courant
consommé par l'équipement (voir la plaque signalétique sur le moteur).
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- La mise à terre du réseau doit se connecter a les parties métalliques de l'appareil qui
ne sont pas alimentées électriquement.

- Il est obligatoire d'installer une protection dans le Coffret électrique ou tous les
éléments requis et les autres recommandés sont placées, et qui ont généralement:

1. Un système de déconnexion pôle (pour toutes les phases) avec l'ouverture de
la séparation de contact d'au moins 3 mm.

2. Un dispositif disjoncteur de protection des moteurs contre la surcharge et les
court-circuits.

3. RCD haute sensibilité, différentiel de 30mA
- Les caractéristiques électriques des dispositifs de protection et de régulation, seront

d'accord avec les moteurs a protéger et les conditions de service qui ont été
envisagées, et aussi les instructions données par le fabricant listées dans la plaque
signalétique du moteur.

- Positionner les barrettes de connexion (encore appelées "domino") correctement
(Selon le schéma suivant qui est aussi indiqué sur la plaque signalétique du moteur)

- Les câbles d'entrée de la boîte de connexions se fera par moyen d’un presse-étoupe n
pour assurer l'étanchéité, l'absence d'humidité et la saleté. Les câbles de connexion
seront équipés des terminaux appropriés.

 DEMARRAGE 

6.1 Amorçage de la pompe 
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Avant la mise en service, vous devez amorcer la pompe avec de l'eau. L'eau 
refroidit et lubrifie la garniture mécanique.

Avec la pompe en charge, l'amorçage n’est pas nécessaire. La pompe fonctionne en
charge si le niveau de la piscine c’est au-dessus du niveau de l'arbre de pompe, mais
en raison de pertes de pression et des soupapes d'écoulement, il est recommandé
qu'au moins il soit disponible un hauteur de 1,5 mètres. à partir de l'axe jusqu'à le
niveau de la piscine.
Avec la pompe en aspiration, ont doit enlever le bouchon de purge situé a côte de la
pompe et de procéder avec le remplissage pour assurer que tout circuit d'aspiration
est rempli d'eau, comme c’est indiqué dans le dessin. Alternativement, vous pouvez
amorcer la pompe à travers du préfiltre si l'installation a cet élément.

6.2 Sens de rotation 
Dans la première connexion doit être particulièrement surveillé le sens de rotation du
moteur. La rotation inverse continue peut endommager la garniture mécanique. Pour 
la correcte connexion, démarrer la pompe durant quelques secondes et vérifier que 
le sens de rotation du moteur soit l’indiqué sur la flèche sur le cuirasse du ventilateur. 

6.3 Moteur bloquée 
Si la pompe a été arrêtée pendant une longue période de temps, le moteur pourrait
être un peu raide. Assurez-vous que l'arbre du moteur tourne librement, si le moteur 
est raide tenter de le libérer en exerçant une force raisonnable par le ventilateur. Ne 
pas démarrer la pompe si elle est verrouillée. 

ENTRETIEN / STOCKAGE 

Couper le courant avant toute manipulation. 

Avec le moteur arrêté, contrôler et nettoyer régulièrement le panier du pré-filtre. Pour 
enlever le panier, placez les vannes d’aspiration et de refoulement en position "fermée". 
Relâchez le couvercle du pré-filtre, retirer le panier et nettoyez-le sous un robinet d'eau. 
Afin d'empêcher la détérioration du panier ne pas le frapper. Pour replacer à nouveau le 
panier, insérez-le doucement jusqu'à ce qu'il soit dans sa position initiale. 

Placer avec du soin le joint du couvercle et lubrifier avec de la vaseline. 

Ne pas mettre dans le panier de produits chimiques. Ne pas oublier que la position des 
changements de la vanne se fait toujours avec le moteur arrêté. 

Vidange de la pompe 

Si la pompe reste arrêté pendant de 
longues périodes, ou si il ya risque de 
gel, vous deviez vider le carter de la 
pompe à travers le bouchon de vidange. 
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Avant de démarrer à nouveau la pompe, remettre le bouchon avec son joint. Remplissez 
préfiltre avec de l'eau et de vérifier avec un tournevis que le moteur ne soit pas bloqué. Si 
le moteur est raide tenter de le libérer en exerçant une force raisonnable par le ventilateur. 
Ne pas démarrer la pompe si elle est verrouillée. 

 DÉMONTAGE 
Avant toute opération, toutes les vannes doivent être fermées. 
Débranchez le disjoncteur de l'interrupteur et le circuit électrique principal 
Desserrer et retirer les câbles d'alimentation de la boîte à bornes. 
Égoutter la pompe. Utilisez le bouchon de vidange 
Relâchez les tuyaux d’aspiration et refoulement..  

8.1 Démontage de la pompe et la turbine. 
Pour procéder à retirer le corps de la pompe. Dévisser les 8 vis qui fixent le corps de
la pompe avec le couvercle arrière. 
Ensuite extraire l'ensemble moteur-arbre-turbine en arrière.
Ici, nous allons bloquer l'arbre moteur avec une pince, alors que nous nous tournons
l'écrou de la turbine vers la gauche (sens antihoraire), en utilisant une clé.
Pour enlever la turbine de l'arbre s’aider d'un extracteur. Retirer la clé de l'arbre et
donc la turbine devient libre et aussi la partie tournante de la garniture mécanique.

 MONTAGE 

Toutes les pièces pour le montage doivent être propres et en parfait état. 

Pour le montage de la pompe:
Graisser la jointe de la garniture mécanique avec de la vaseline, jamais
l'huile ou de la graisse, car cela pourrait éventuellement sécher le joint et le 
détériorer. 
Assembler la garniture mécanique. Enfoncer sur son siège.
Mettre la clé dans son logement sur l'arbre. Assembler la turbine a l'arbre
placez la rondelle et serrer l'écrou.
Procéder à replacer l’ensemble moteur turbine dans le corps de pompe et
resserrer les vis.

Pour commander des pièces de rechange, indiquez le nom, le numéro de position 
dans la vue éclatée et les données de la plaque signalétique du moteur. 

Les données techniques sont exprimées dans cet mode d’emploi sont 
approximatives. 
Nos pompes et équipements sont soumis à un processus d'amélioration continue et 
les données sont constamment mises à jour sur notre site web. Vous étés Invités à 
consulter la dernière information disponible à Internet 

AVERTISSEMENTS:
• Toutes les réparations effectuées sur les équipements doivent être effectuées par
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les services officiels ou autorisés; sinon, vous perdrez toutes les garanties et la 
responsabilité du fabricant. 
• Si l'utilisateur utilise l'équipement d’une façon autre que celle spécifiée par le
fabricant, la protection l'équipement peut être endommagé, de sorte qu’ont perdrait la
garantie

 RECICLAGE

 GARANTIE 

Le fournisseur remplacera ou réparera gratuitement dans n’importe qu’el service technique 
agrée pour une période de 24 mois du départ du produit de nos magasins, tout produit qui 
pourrait montrer les défauts de fabrication. Cette garantie sera réduite à 12 mois pour les 
pompes de service continu ou permanent. (La liste de services techniques agrées est 
accessible a internet), 
Conformément à la législation actuelle, le fournisseur n’est pas responsable des 
dommages causés a nos équipes due à une mauvaise réparation ou si il est des pièces 
qui ont été remplacées par des non-authentiques ou non approuvé par le fabricant ou des 
pièces de rechange. Le fournisseur ne se fait pas responsable si les réparations ne sont 
pas effectuées par nos Services techniques agrées. 
Le fournisseur il est considéré exempté de toute responsabilité pour les dommages sur les 
équipements, qui directe ou indirectement peuvent se produire en raison d'une mauvaise 
installation, manque d'entretien, utilisation négligente, manipulation par personnel non 
autorisé ou pour surcharge électrique. 
Dans tous les cas, la responsabilité du fournisseur Il se limite au remplacement de la pièce 
défectueuse possible dans le plus court délai de temps possible sans qu'il soit en aucune 
façon responsable pour d'autres responsabilités ou de compensations.  
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Conformément à la directive 2012/19/UE relative aux 
déchets d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE), les produits portant ce symbole devraient être 
déposés dans les centres responsables présents sur le 
territoire aux fins de la collecte séparée, optimiser le 
recyclage de ses composants et matériaux et réduire l’impact 
sur la santé humaine et l’environnement.
Le consommateur doit contacter l’autorité locale ou le vendeur 
pour s’informer de l’élimination correcte de ce produit.



TABLE DE LOCALISATION DES PANNES 

En cas de noyage du moteur, ne pas essayer a le démarrer, il faut qu’n technicien agréé 
démantelé le moteur et procède à le sécher.  

Panne Causes possibles 

La pompe fonctionne mais 
ne livre pas de l’eau 

1) La pompe n'a pas été amorcée

2) Il ya des pores dans le tuyau d'aspiration de sorte que la pompe aspire
l'eau au lieu de l'air.

3) Le couvercle de préfiltre n'a pas été fermé correctement.

a. Vérifier le panier préfiltre

b. Serrer les papillons avec la même pression

4) La hauteur d'aspiration est trop grande

5) Les pertes totales de l'installation est supérieure à la capacité de la pompe

La pompe ne fonctionne pas 
de façon satisfaisante 

1) Le sens de rotation est incorrect (pour les pompes triphasées seulement)

a. Rebranchez. Et inverser le sens de rotation

2) Le panier du prefiltre de la pompe ou le skimmer pompe sont sales ou
bouchées.

3) Le niveau d’eau de la piscine d'eau est trop bas.

a. Augmentez le niveau d’eau de la piscine.

4) Le tuyau ou le clapet de pied du tuyau d'aspiration sont sales, bloquées ou
partiellement bloquées

a. Nettoyer

La pompe a été inondée En cas de noyage du moteur, ne pas essayer a le démarrer, il faut qu’n technicien 
agréé démantelé le moteur et procède à le sécher.
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Préfiltres 

Mode d’emploi et d’entretien.  
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DESCRIPTION 

Le Préfiltre est l'équipement qui effectue le filtrage des matières solides en suspension. Placé sur l'aspiration des pompes de recirculation, 
empêche roues d’être bloquée. Nos pré-filtres sont conçus pour fonctionner de préférence dans les piscines privées et publiques, avec des 
eaux propres légèrement traités 

 RESPONSABILITÉ 

Tous les équipements fournis par sont suffisamment protégés pour éviter des accidents, mais en tout cas, toutes les recommandations de 
sécurité sur l'équipement, les documents attachés et en particulier les réglementations locales qui sont d’application doivent être respectées. 

Il est de la seule responsabilité de l'installateur / l'utilisateur étudier les risques particuliers qui pourraient exister dans chaque établissement et 
de ne pas permettre la connexion de l’équipement sans protections adéquates. 

 INSTRUCTIONS GENERALES POUR LA SÉCURITÉ DES UTILISATEURS  

Les recommandations de sécurité ci-dessus sont basées sur notre expérience et sur l’utilisation normale de l'équipement. 

La sécurité des équipements fournis ne peuvent être garantis que si leur utilisation correspond à celui indiqué. Additionnement c’est 
obligatoire de suivre les normes de sécurité en vigueur dans chaque pays. 

Assurez-vous que les équipements ont été correctement choisis en fonction de l'application pour laquelle ils ont été conçus et que leur état, 
l'installation, le démarrage et l'utilisation ultérieure sont corrects. 

 Toute installation, réparation et entretien doivent toujours être réalisés avec l'équipement débranché. 

En tant que le matériel est en service ne peut pas être déplacé, ou sa position être corrigé. Ces opérations doivent toujours se faire à 
l'arrêt. 

Vérifier régulièrement l'état de l'installation. Si son état ne semble pas sûre, l'équipement doit être arrêté, débranché immédiatement et ont doit 
procéder à la réparation. Les pièces de rechange nécessaires seront toujours d'origine du fabricant ou ceux recommandés par lui. L'utilisation 
d'autres pièces de rechange de toute autre source, ou des pièces de rechange d'origine modifiés par des tiers ne est pas autorisée, et 
exempte le fabricant ou fournisseur de toutes leurs responsabilités. 

 TRANSPORT 

Le fabricant fournit le matériel protégé par l'emballage suffisant, donc lorsque entreposé ou transporté, ne doit souffrir des dommages qui 
peuvent empêcher sont installation et / ou leur opération subséquent. 

L'utilisateur, lors de la réception de l'équipement, doit vérifier l'état de l'emballage extérieur. S’il y a des signes ou preuves de dommages 
majeurs cela doit être déclaré officiellement a la compagnie qui ha fait la livraison. Également ont doit vérifier l'état du contenu; S’il y a des 
dommages qui peuvent probablement empêcher sont installation et la subséquent opération, il doit, également être dit, formellement, au 
fournisseur dans les 8 jours suivants a la réception. 

 INSTALLATION ET DÉMARRAGE   

L'accès à l'équipement doit être limité afin que personne ne puisse pas y accéder par hasard. Éléments de sécurité qui empêchent l'accès des 
enfants et d'autres personnes non autorisées doivent être installés. Les personnes non autorisées et spécialement les enfants ne doivent 
jamais rester en place tandis que l'installation fonctionne. 

Il est important de planifier suffisamment d'espace pour retirer le panier préfiltre verticalement en facilité. 

Il est recommandé d'insérer des manchons élastiques qui absorbent les vibrations de la pompe et les dilatations des tuyaux d'installation sur le 
côté d'aspiration du pré-filtre. 

Avant de commencer le processus d'installation, vous devez lire attentivement ce mode d'emploi. L'installation doit être en conformité
avec les réglementations locales. 
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MAINTENANCE / STORAGE

ENTRETIEN / STOCKAGE 

Si le préfiltre est attaché à une pompe ou d’autres équipements connectés à l'alimentation électrique, assurez-vous de le débrancher du 
secteur avant toute manipulation. 

Périodiquement vérifier et nettoyer le panier du pré-filtre. Cela doit être fait avec la pompe à l'arrêté. Pour extraire le panier du préfiltre, placer 
les deux les vannes, l'aspiration et de refoulement dans sa position "fermée". Relâchez le couvercle pré-filtre, retirer le panier et nettoyez-le 
sous un robinet. Évitez de frapper le panier du préfilte pour éviter l’endommager. 

Pour remplacer le panier a ça place, insérer doucement dans sa position initiale. Placer le joint dans le couvercle et graissé avec de la 
vaseline. Ne mettez pas de produits chimiques à l'intérieur du panier. 

Si la pompe est à l'arrêt pendant de longues périodes de temps, ou se il y a des risques de gel, le préfiltre doit être vidé par le bouchon de 
vidange. Avant de redémarrer la pompe, remplacer le bouchon avec son joint et remplir le préfiltre avec de l'eau. 

Pour demander des pièces de rechange, vous devez indiquer le nom de la pièce de rechange et le numéro de position en fonction de la vue 
éclatée et les données existantes dans la plaque signalétique sur le moteur. 

Les données techniques ci-dessous sont approximatives. 
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На основании закона 2012/19/UE об отходах электрического и 
электронного оборудования (RAEE) все товар, маркированные 
данным символом, должны сдаться в соответствующие центры, 
расположенные на территории, для их выборочного сбора, 
оптимизации утилизации/переработки их компонентов и материалов, 
а также с целью уменьшения их воздействия на здоровье людей и 
окружающую среду. Потребитель обязан связаться с местными 
властями или продавцов для получения информации о правильном 
способе утилизации обозначенных товаров.
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На основании закона 2012/19/UE об отходах электрического и 
электронного оборудования (RAEE) все товар, маркированные данным 
символом, должны сдаться в соответствующие центры, расположенные 
на территории, для их выборочного сбора, оптимизации утилизации/
переработки их компонентов и материалов, а также с целью уменьшения 
их воздействия на здоровье людей и окружающую среду. Потребитель 
обязан связаться с местными властями или продавцов для получения 
информации о правильном способе утилизации обозначенных товаров.
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HCP7200 SERIES
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HCP72253E7

HCP82203E7

HCP72403E7

HCP72303E7

HCP72203E7

Total dynamic head (m)

Total dynamic head (m)

Flow rate (m3/h)

HCP7200 SERIES Curves

Flow rate (m3/h)

HCP7200 SERIES Performance table

Reference

Amperage (A) Head (m) Connection flanges

P2 400/700V 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 Inlet Outlet

hp A A Flow Rate (m3/h) DN DN

HCP72753E7 7.5 11 6.2 - 47 44 41 38 35 29 17 - - 80 50

HCP72103E7 10 14 8.3 94 88 81 74 66 56 40 - - - 80 65

HCP72153E7 15 20 12 - - - 104 100 96 90 82 70 55 80 65

HCP82203E7 20 27 16 216 203 188 173 156 132 94 - - - 125 100

HCP72203E7 20 27 16 - 251 228 202 156 - - - - - 150 125

HCP72253E7 25 33 19 - - - 252 231 186 104 - - - 150 125

HCP72303E7 30 40 23 - - - 290 265 244 216 156 - - 150 125

HCP72403E7 40 54 31 - - - - - 325 296 270 240 198 150 125

P2: Nominal Power
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HCP7200 SERIES

HCP7200 SERIES dimensions

Reference
DIMENSIONS (mm) Prefilter 

capacity
Weight

P2 Inlet flange Outlet flange Pump dimensions
hp DN Df k s DN Df k s A G H Hf L Lf Lts kg

HCP72753E7 7.5 80 200 160 8 x 19 50 165 125 4 x 19 125 505 225 105 747 300 11 150
HCP72103E7 10 80 200 160 8 x 19 65 185 145 4 x 19 125 505 225 105 784 300 11 159
HCP72153E7 15 80 200 160 8 x19 65 185 145 4 x 19 125 505 225 105 917 300 11 184
HCP82203E7 20 125 250 210 8 x 19 100 220 180 8 x 19 140 565 250 118 1003 345 13.5 257
HCP72203E7 20 150 285 240 8 x 23 125 250 210 8 x 19 140 635 280 40 1011 445 42 326
HCP72253E7 25 150 285 240 8 x 23 125 250 210 8 x 19 140 635 280 40 1017 445 42 355
HCP72303E7 30 150 285 240 8 x 23 125 250 210 8 x 19 140 635 280 40 1086 445 42 363
HCP72403E7 40 150 285 240 8 x 23 125 250 210 8 x 19 140 635 280 40 1137 445 42 415

HCP7200 SERIES Table of dimensions

P2: Nominal Power / Df: Outer diameter of the flange / k: Circle of the centers of the bores / s: Bores (Quantity x diameter)

HCP7200 SERIES packaging dimensions (pallet)

HCP7200 SERIES 7.5 to 15 hp 
HCP72753E7
HCP72103E7 
HCP72153E7

HCP8200 SERIES 20 hp 
HCP82203E7

HCP7200 SERIES 20 to 40 hp
HCP72203E7 HCP72303E7
HCP72253E7 HCP72403E7

550 650 665

Volume 0.72m3Volume 0.47m3Volume 0.35m3

500 500 675

1280 1450 1600
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HCP5200 SERIES

HCP5200 SERIES Curves
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HCP5200 SERIES

HCP5200 SERIES Performance table

Reference

Amperage (A) Head (m) - Flow Rate (m3/h) Connection flanges

P2 230/400V 400/700V 6 8 10 12 14 16 18 20 Inlet Outlet

hp A A A A DN DN

HCP5223E24 2 5.7 3.3 - - 48 40 33 24 13 - - - 100 50

HCP5233E24 3 7.9 4.5 - - 54 48 42 36 28 17 - - 100 50

HCP5243E24 4 10.5 6 - - 73 66 55 46 33 11 - - 100 80

HCP52553E7 5.5 - - 7.9 4.6 99 93 82 70 58 42 19 - 100 80

HCP52753E7 7.5 - - 10.7 6.2 140 128 114 97 67 23 - - 125 100

HCP52103E7 10 - - 14.3 8.3 156 145 131 117 97 73 13 - 125 100

HCP521253E7 12.5 - - 17.5 10.1 199 185 170 154 131 112 77 - 150 100

HCP52153E7 15 - - 20.4 11.8 - - 180 165 145 125 102 73 150 100

HCP62103E7 10 - - 14.3 8.3 258 220 182 121 10 - - - 150 125

HCP621253E7 12.5 - - 17.5 10.1 274 235 202 152 86 - - - 150 125

HCP62153E7 15 - - 20.4 11.8 295 275 245 215 162 111 - - 150 125

HCP52203E7 20 27.3 15.8 299 287 262 222 171 126 - 250 125

HCP52253E7 25 33.5 19.4 - 369 349 324 297 240 184 250 125

HCP52303E7 30 39.7 23 - 528 451 403 357 244 66 300 150

HCP52403E7 40 53.8 31.2 - 556 521 487 440 375 316 300 150

P2: Nominal Power

-

-

-

-- -

- -

- -

- -

Large models

HCP5200 SERIES Packaging dimensions (pallets)

HCP5200 SERIES 2 to 3 hp 
HCP5223E24
HCP5233E24

HCP5200 SERIES 4 to 5.5 hp 
HCP5243E24
HCP52553E7

HCP5200 SERIES 7.5 to 15 hp 
HCP52753E7
HCP52103E7 HCP62103E7

 HCP621253E7HCP521253E7 
HCP52153E7 HCP62153E7

HCP5200 SERIES 20 to 40 hp
HCP52203E7 HCP52253E7
HCP52303E7 HCP52403E7

59
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HCP5200 SERIES

HCP5200 SERIES dimensions

Reference

DIMENSIONS (mm)

Prefilter 
capacity Weight

P2 Inlet flange Outlet flange Pump dimensions

hp DN Df k s DN Df k s A E G H Hf L Lf Lts kg
HCP5223E24 2 100 220 180 8 x 19 50 165 125 4 x 19 100 335 405 180 60 470 298 11 84
HCP5233E24 3 100 220 180 8 x 19 50 165 125 4 x 19 100 335 405 180 60 601 298 11 89
HCP5243E24 4 100 220 180 8 x 19 80 200 160 4 x 19 125 405 480 200 80 641 298 11 104
HCP52553E7 5.5 100 220 180 8 x 19 80 200 160 4 x 19 125 405 480 200 80 641 298 11 111
HCP52753E7 7.5 125 250 210 8 x 19 100 220 180 8 x 19 140 430 505 225 93 801 345 13.5 143
HCP52103E7 10 125 250 210 8 x 19 100 220 180 8 x 19 140 430 505 225 93 801 345 13.5 154

HCP521253E7 12.5 150 285 240 8 x 23 100 220 180 8 x 19 140 430 505 225 -15 801 445 42 213
HCP52153E7 15 150 285 240 8 x 23 100 220 180 8 x 19 140 430 505 225 921 445 42 244
HCP62103E7 10 150 285 240 8 x 23 125 250 210 8 x 19 140 485 605 250 801 445 42 221

HCP621253E7 12.5 150 285 240 8 x 23 125 250 210 8 x 19 140 485 605 250 801 445 42 228
HCP62153E7 15 150 285 240 8 x 23 125 250 210 8 x 19 140 485 605 250

-15
10
10
10 921 445 42 261

HCP52203E7 20 250 395 350 12 x 23 125 250 210 8 x 19 140 665 605 250 328 963 570 93 319
HCP52253E7 25 250 395 350 12 x 23 125 250 210 8 x 19 140 665 605 250 328 963 570 93 335
HCP52303E7 30 300 445 400 12 x 23 150 280 240 8 x 23 160 665 655 280 328 893 570 93 361
HCP52403E7 40 300 445 400 12 x 23 150 280 240 8 x 23 160 665 655 280 328 1071 570 93 387

P2: Nominal Power / Df: Outer dimater of the flange / k: Circle of the centers of the bores / s: Bores (Quantity x diameter)

Large models
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HCP5000 SERIES

HCP5000 SERIES Curves

HCP5000 SERIES Performance table

P2: Nominal Power
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40 60 80 100 120 140 160 180 200

HCP50553E7 (5.5 hp)

HCP50103E7 (10 hp)

HCP501253E7 (12.5 hp)

HCP50753E7 (7.5 hp)

200
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2

8
10
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14
16

20
18

120         140 40 60 80 100

HCP5033E24 (3 hp)

HCP5043E24 (4 hp)HCP5023E24 (2 hp)

HCP50553E24 (5.5 hp)

Total dynamic head (m)

Total dynamic head (m)

Flow rate (m3/h)

Flow rate (m3/h)

Reference

Amperage (A) Head (m) Connection flanges

P2 230/400V 400/700V 6 8 10 12 14 16 18 20 22 Inlet Outlet

hp A A A A Flow rate (m3/h) DN DN

HCP5023E24 2 5.3 3.1 - - 44 41 36 31 22 - - - - 80 55

HCP5033E24 3 7.6 4.3 - - 51 47 42 38 27 8 - - - 80 55

HCP5043E24 4 9.9 5.7 - - 118 105 80 70 49 20 - - - 100 100

HCP50553E24 5.5 13 7.4 - - 106 99 85 76 58 41 - - - 100 100

HCP50553E7 5.5 - - 7.4 4.3 152 130 112 79 55 - - - - 125 100

HCP50753E7 7.5 - - 10.1 5.9 152 136 123 106 81 55 5 - - 125 100

HCP50103E7 10 - - 13.5 7.8 188 178 162 140 115 99 81 51 - 125 100

HCP501253E7 12.5 - - 16.6 9.6 157 154 145 136 122 107 84 61 34 125 100
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HCP5000 SERIES

HCP5000 SERIES dimensions

HCP5000 SERIES Table of dimensions

HCP5000 SERIES packaging dimensions (pallet)

Reference
DIMENSIONS (mm) Prefilter 

capacity Weight
P2 Inlet flange Outlet flange Pump dimensions
hp DN Df k s DN Df k s A E G H Hf L Lf Lts kg

HCP5023E24 2 80 200 160 8 x 19 55 152 125 4 x 14 82 271 319 132 12 491 300 11 54
HCP5033E24 3 80 200 160 8 x 19 55 152 125 4 x 14 82 271 319 132 12 491 300 11 55
HCP5043E24 4 100 220 180 8 x 19 100 220 180 8 x 19 120 288 320 132 - 584 300 11 69

HCP50553E24 5.5 100 220 180 8 x 19 100 220 180 8 x 19 120 288 320 132 - 606 300 11 78
HCP50553E7 5.5 125 250 210 8 x 19 100 220 180 8 x19 120 275 347 132 - 606 347 13.5 91
HCP50753E7 7.5 125 250 210 8 x 19 100 220 180 8 x 19 120 312 360 132 - 724 347 13.5 99
HCP50103E7 10 125 250 210 8 x 19 100 220 180 8 x 19 120 312 360 132 - 724 347 13.5 105

HCP501253E7 12.5 125 250 210 8 x 19 100 220 180 8 x 19 120 312 360 132 - 724 347 13.5 114

P2: Nominal Power / Df: Outer dimater of the flange / k: Circle of the centers of the bores / s: Bores (Quantity x diameter)
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 نم  ةلأجھزا نم صلختلا ااريمعلعًا لبمة. يتلقد الأوروبيEC /2012/19 الخاص  يجب  بنتايفا 
اةلأجھز الكھرةينورتكيلإلاة ويبائ (WEEE)، لا يجوز التخلص  اابئرلكھا ةلأجھزیة ااييت 

حاوف مةيلقد النتايفا اة غيدلبلیر زورلفماة، لكن  لجمعھا بشك انتتدو ةاعاد وإدھادرتسا ةينكامإ 
ةايدقائي لزير دھااومتاھا وونكم  یأثتلا نم ليلقتلا لجأ نمر عةحص ىل الإنلاو ناسبيئزمر عضيو 
.ة قصدون  ھجةى  بالعل × لخطأا ةمبعلبو المشطا نافياتلا ك كلذتل جاتتنلمایر نيكلھتسلما  
ةيفي  بالالتزانف مم لبشك عمجلفھا ليصنتصل. يجبب ھتسلما ىلعلنیك ي أنتولصا  الملحرو اتجأ 

صةتلمخا ةي التجصحلزئة لل وللمعا ىوعلمنك تا عصلختلا ملائم لبشك مجھزتھأ نم.
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PREFILTERS 
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 نم  ةلأجھزا نم صلختلا ااريمعلعًا لبمة. يتلقد الأوروبيEC  /2012/19الخاص  يجب  بنتايفا 
اةلأجھز الكھرةينورتكيلإلاة ويبائ )WEEE(، لا يجوز التخلص  اابئرلكھا ةلأجھزیة ااييت 

حاوف مةيلقد النتايفا اة غيدلبلیر زورلفماة، لكن  لجمعھا بشك انتتدو ةاعاد وإدھادرتسا 
ةينكامإ ةايدقائي لزير دھااومتاھا وونكم  یأثتلا نم ليلقتلا لجأ نمر عةحص ىل الإنلاو ناسبيئزمر 

عضيو .ة قصدون  ھجةى  بال × عللخطأا ةمبعلبو المشطا نافياتلا ك كلذتل جاتتنلمایر 
نیكلھتسلما  ةيفي  بالالتزانف مم لبشك عمجلفھا ليصنتصل. يجبب ھتسلما ىلعلنیك أن 

يتولصا  الملحرو اتجصة أتلمخا ةي التجصحلزئة لل وللمعا ىوعلمنك تا عصلختلا ملائم 
لبشك مجھزتھأ نم.
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HCP5000 - 2850rpm
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